
Эта часть работы выложена в ознакомительных целях. Если вы хотите получить работу полностью, то
приобретите ее воспользовавшись формой заказа на странице с готовой работой:

https://studservis.ru/gotovye-raboty/diplomnaya-rabota/348679 

Тип работы: Дипломная работа

Предмет: Английский

Содержание
Введение 3
Глава 1. Концепт Семья в русской лингвокультуре 9
1.1. Основные подходы к концепту как лингвистическому понятию 9
1.2. Определение концепта Семья в русском языке 13
1.3. Лексический состав концепта Семья в русском языке 17
1.4. Общественное отношение к семье в русской культуре 20
Глава 2. Концепт Семья в английской лингвокультуре 23
2.1. Определение концепта Семья в английском языке 23
2.2. Лексический состав концепта Семья в английском языке 28
2.3. Общественное отношение к семье в английской культуре 31
2.4. Общественное отношение к семье в английской культуре 31
2.5. Формирование и развитие навыков монологической и диалогической речи в контексте концепта
«Семья» в английской и русской лингвокультурах 36
Заключение 36
Список использованной литературы 38

Понятие семьи - одно из самых фундаментальных и вездесущих понятий в различных лингвокультурах
мира. Однако значение и репрезентация семьи сильно варьируются в зависимости от языка и культуры
говорящего на нем человека. Сопоставительный анализ концепта семьи в контексте преподавания
английского языка в англоязычной и русской культурах является важным исследовательским
мероприятием, которое помогает лучше понять и оценить данный концепт в различных языковых средах.
Тем не менее, стоит отметить, что данный анализ расширяет лингвистические и культурные границы
изучающих английский язык и позволяет им использовать свои знания о концепте семьи в общении с
носителями английского языка.
Сопоставительный анализ концепта семья в англоязычной и русской лингвокультурах учитывает не только
различия в терминологии и грамматических структурах, но и социокультурные особенности, связанные с
ролью семьи в обществе. Например, в британской культуре большее внимание уделяется автономии и
самодостаточности каждого члена семьи, в то время как в русской культуре большее внимание уделяется
роли главы семьи и ответственности за благополучие всей семейной ячейки.
Сопоставительный анализ концепта «семья» в английском и русском лингвокультурных контекстах
представляет собой сложное и многогранное исследование, требующее тщательного учета
многочисленных факторов. К таким факторам можно отнести различия в терминологии, грамматических
структурах и социокультурные особенности, связанные с ролью семьи в обществе. Например, в британской
культуре больший акцент делается на автономии и независимости каждого члена семьи, в то время как в
русской культуре больше внимания уделяется роли главы семьи и его ответственности за благополучие
всей семейной ячейки.
Более того, этот анализ актуален не только для ученых и исследователей, но и для преподавателей
английского языка, которые стремятся разработать методики преподавания, учитывающие культурные
различия в понятии «семья». Эти учителя должны не только обучать языковым навыкам, но и передавать
знания о культурном контексте, в котором эти навыки используются. В конечном итоге, понимание
культурных различий в понятии «семья» может помочь учащимся стать более компетентными и
уверенными в общении с носителями английского языка и расширить их знания о мировых культурах.
Поэтому данный анализ представляет большую ценность для всех, кто стремится повысить свою
межкультурную компетенцию и улучшить навыки общения в условиях все более разнообразного и
взаимосвязанного мира.
Изучение того, как воспринимается и понимается семья в различных культурах, может помочь учащимся
глубже понять различия в ценностях, обычаях и традициях. Это может повысить уровень понимания и
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терпимости к культурному разнообразию и улучшить межкультурное взаимодействие.
Приобретение знаний и понимание культурных различий в переводе семьи может помочь учащимся
улучшить свои коммуникативные навыки и повысить способность эффективно общаться с людьми из
разных культур. Это может быть особенно полезно для студентов, которые планируют работать или
проживать в международной среде.
Наконец, понимание того, как воспринимается и интерпретируется семья в разных культурах, может
помочь учителям английского языка в разработке уроков, учитывающих культурные нюансы и помогающих
учащимся более эффективно общаться в межкультурной среде. Это включает в себя изучение различных
культурных концепций, обычаев и традиций, связанных с семьей.
Настоящее исследование является актуальной темой среди лингвистов, культурологов и практиков,
работающих в области преподавания английского языка и межкультурной коммуникации. Цель
исследования - провести сравнительный анализ концепта «семья» в английской и русской языковых
культурах в контексте преподавания английского языка. Для достижения данной цели были поставлены
следующие задачи.
 Изучить особенности концепта «семья» в английской и русской лингвокультурах.
 Выявить культурные различия концепта «семья» в английской и русской лингвокультурах.
 Исследовать, как различия в понимании членов семьи влияют на вербальную коммуникацию.
 Дать преподавателям английского языка рекомендации по учету культурных различий в концепте «семья»
при обучении иностранных студентов.
Понятие «семья» является многогранным и сложным, и его интерпретация значительно различается в
разных культурах. Понимание этих различий имеет решающее значение для эффективной межкультурной
коммуникации и уважения культурного разнообразия. Результаты исследования позволят получить ценную
информацию о том, как лучше преподавать и общаться в разных культурах, особенно тем, кто планирует
работать или жить в международной среде.
Целью данного исследования является изучение культурных особенностей концепта «семья» в
англоязычной и русскоязычной культурах и разработка рекомендаций по учету этих особенностей для
повышения эффективности изучения английского языка и межкультурной коммуникации. Предметом
нашего исследования является концепт «семья» в англоязычной и русскоязычной культурах, который
представляет собой сложную систему отношений между членами семьи, родственниками, усыновленными и
другими людьми и является важной частью любой социальной культуры.
Основная цель исследования - проанализировать культурные различия концепта «семья» в англоязычной и
русскоязычной культурах и определить, как эти различия влияют на языковую коммуникацию. В ходе
исследования мы рассмотрели концепт «семья» в контексте преподавания английского языка и выяснили,
как различия в концептах влияют на понимание соответствующих языковых структур, лексики и
выражений.
В результате исследования мы планируем разработать рекомендации по повышению эффективности
межкультурной коммуникации с учетом культурных различий в концепте «семья» при обучении
английскому языку.
В процессе изучения английского языка для сопоставительного анализа концепта «семья» в английской и
русской культурах используются различные методологические подходы. Методология включает
литературный анализ, который включает критическое изучение научной литературы, обзор наиболее
авторитетных источников информации, анализ теоретических и методологических подходов, используемых
для изучения концепта «семья» в английской и русской лингвокультурах.
Для определения культурных особенностей концепта «семья» также используются эмпирические методы,
которые включают в себя опросы и интервью, проведенные на английском языке с носителями английского,
русского и других языков. Кроме того, используется метод контент-анализа, позволяющий
проанализировать наиболее распространенные лексические единицы и фразеологические выражения,
связанные с концептом «семья» как в английском, так и в русском языках, выявить различия в их
употреблении в разных лингвокультурах.
При сопоставительном анализе концепта «семья» в английской и русской лингвокультурах используется
кросс-культурный анализ, включающий сравнение результатов, полученных из различных источников. В
заключение систематизируются полученные результаты и разрабатываются рекомендации по учету
культурных различий концепта «семья» при обучении иностранных студентов английскому языку. Кроме
того, предлагаются меры по улучшению межкультурного понимания и коммуникации в семье при
использовании английского языка.



Данный исследовательский проект обладает высокой степенью научной новизны, поскольку посвящен
сопоставительному анализу концепта «Семья» в английском и русском лингвокультурных контекстах в
контексте обучения английскому языку. Такой подход позволяет выявить и сравнить культурные
характеристики, связанные с концептом «Семья» в различных лингвокультурных контекстах. Кроме того,
цель данного исследования - предложить рекомендации преподавателям английского языка по учету этих
культурных различий при обучении иностранных студентов.
Для достижения этих целей в исследовании будет использован комплексный подход, включающий
теоретические, эмпирические и кросс-культурные методы исследования. Это позволит не только расширить
наши знания о концепции семьи в различных языковых и культурных контекстах, но и внести вклад в
разработку новых методов и подходов к преподаванию английского языка с учетом культурных
особенностей.
Стоит также отметить, что данное исследование будет основано на последних научных и практических
достижениях в области лингвистики, межкультурной коммуникации и преподавания иностранных языков. В
результате будут получены применимые и значимые результаты, которые могут быть использованы не
только в сфере обучения английскому языку, но и в других областях, связанных с межкультурным обменом.
Основные постулаты исследования:
Концепт «Семья» имеет различные значения и особенности в английской и русской лингвокультурах, и
связан с историческими, социальными, экономическими и культурными факторами, которые полны
поворотов.
Концепт «Семья» в английской и русской лингвокультурах отражает культурные ценности и стереотипы,
которые переплетаются с ролевыми функциями, социальными ожиданиями и моральными нормами.
Различия в понятии «Семья» могут привести к трудностям в межкультурной коммуникации и изучении
иностранных языков, поэтому при обучении иностранных студентов необходимо учитывать культурные
особенности.
Преподаватели английского языка должны использовать межкультурный подход к обучению, чтобы помочь
учащимся лучше понять и использовать понятие «Семья» в английской культуре.
Новые методы и подходы к преподаванию английского языка, учитывающие культурные различия, могут
повысить эффективность обучения иностранных студентов и способствовать развитию межкультурной
компетенции.
Данное исследование представляет собой крайне озадачивающее и новаторское исследование культурных
расхождений между понятием «Семья» в английской и русской языковой и культурной сферах, а также
социальных, исторических и культурных факторов, которые неразрывно связаны с ним. Это исследование
открывает неизведанную территорию, обнаруживая новую информацию и выводы о взаимосвязи языка и
культуры, которые могут послужить краеугольным камнем для дальнейших исследований в области
межкультурной коммуникации и преподавания иностранных языков.
Данное исследование имеет далеко идущие теоретические последствия, поскольку оно расширяет наше
понимание культурных различий в понятии «Семья», и может послужить полезным инструментом для
разработки инновационных подходов к обучению, учитывающих культурные различия. Тем самым можно
повысить качество образования и значительно улучшить эффективность общения между людьми разных
культур.
Глава 1. Концепт Семья в русской лингвокультуре
1.1. Основные подходы к концепту как лингвистическому понятию
Изучение языка имеет решающее значение для понимания культурных нюансов и образа мышления разных
народов. Каждый язык отражает уникальную культуру и мировоззрение его носителей. Поэтому изучение
национально-культурных особенностей языка необходимо для понимания психологических процессов и
культурных различий между представителями разных народов.
Дословно слово «концепт» означает «понятие, представление». В русском языке это слово как понятие
впервые было использовано С.А. Аскольдовым (псевдоним С.А. Алексеева) в 1928 году в статье «Слово и
понятие», опубликованной в журнале «Русская речь», где автор указывает на функцию замещения как на
основное свойство концептов. Эта статья стала началом концептуально-культурологического подхода в
современной науке, но в российской лингвистике это понятие долгое время не использовалось, лишь спустя
несколько десятилетий «концепт» появляется в работах представителей когнитивной лингвистики
(Р.И.Павиленис, М.А.Холодная), в которых исследуются подсистемы человеческого знания.
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